
Canto Five - Chapter 
Seventeen

The Descent of the River 
Ganges



|| 5.17.1 ||
çré-çuka uväca

tatra bhagavataù säkñäd yajïa-liìgasya viñëor vikramato väma-pädäìguñöha-nakha-
nirbhinnordhväëòa-kaöäha-vivareëäntaù-praviñöä yä bähya-jala-dhärä tac-caraëa-

paìkajävanejanäruëa-kiïjalkoparaïjitäkhila-jagad-agha-maläpahopasparçanämalä säkñäd 
bhagavat-padéty anupalakñita-vaco 'bhidhéyamänäti-mahatä kälena yuga-
sahasropalakñaëena divo mürdhany avatatära yat tad viñëu-padam ähuù.

When the Lord appeared as Vämana and stepped over the earth with his right foot (tatra
bhagavataù säkñäd yajïa-liìgasya viñëor vikramatah), the water which entered from
outside (antaù-praviñöä yä bähya-jala-dhärä), by piercing the covering of the universe with
the big toe of his left foot (väma-päda aìguñöha-nakha-nirbhinna ürdhva aëòa-kaöäha-
vivareëa), tinted red from the color of Lord’s feet and the kuàkuma (aruëa-kiïjalka-
uparaïjita) coming from the water that washed his lotus feet (tat-caraëa-paìkaja-
avanejana), which purifies by its touch all sins of the world (upasparçana-akhila-jagad-agha-
mala-apaha) but remains pure (amalä), not known by any other name (anupalakñita-vacah),
was called Bhagavat-padé, “water coming from the foot of the Lord (säkñäd bhagavat-padé
ity abhidhéyamäna).” After a long time, a thousand yugas (ati-mahatä kälena yuga-sahasra-
upalakñaëena), the river descended to Dhruva-loka (divah mürdhany avatatära), which
then became known as Viñëu-pada, the abode of Viñëu (tad viñëu-padam ähuù).



|| 5.17.2 ||
yatra ha väva véra-vrata auttänapädiù parama-bhägavato 'smat-kula-devatä-

caraëäravindodakam iti yäm anusavanam utkåñyamäëa-bhagavad-bhakti-yogena 
dåòhaà klidyamänäntar-hådaya autkaëöhya-vivaçämélita-locana-yugala-kuòmala-

vigalitämala-bäñpa-kalayäbhivyajyamäna-roma-pulaka-kulako 'dhunäpi 
paramädareëa çirasä bibharti.

On Dhruva-loka (yatra), Dhruva Mahäräja, the famous son of Mahäräja Uttänapäda
(auttänapädiù), known as an exalted devotee of the Supreme Lord (parama-
bhägavatah) because of his firm determination in executing devotional service
(véra-vrata), whose heart is softened (dåòhaà klidyamäna antar-hådaya) with
bhakti-yoga increasing at every moment (anusavanam utkåñyamäëa-bhagavad-
bhakti-yogena), whose hairs stand on end (abhivyajyamäna-roma-pulaka-kulakah)
while tears (bäñpa-kalayä) flow uncontrolled (vivaçä vigalita) from his closed eyes
(amélita-locana-yugala-kuòmala) in great longing (autkaëöhya), with great respect
(parama ädareëa) even now (adhunä api) holds on his head (çirasä bibharti) that
water, thinking “This is the foot water from the deity of our family (asmat-kula-
devatä-caraëäravinda-udakam iti).”



|| 5.17.3 ||
tataù sapta åñayas tat prabhäväbhijïä yäà nanu tapasa ätyantiké 
siddhir etävaté bhagavati sarvätmani väsudeve 'nuparata-bhakti-

yoga-läbhenaivopekñitänyärthätma-gatayo muktim ivägatäà 
mumukñava iva sabahu-mänam adyäpi jaöä-jüöair udvahanti.

The seven great sages (tataù sapta åñayah), aware of the influence
of the water of the Gaìgä (tat prabhäva abhijïä), ignoring all
other goals (upekñitä anya artha-ätma-gatayah) because of their
continuous bhakti-yoga to the all-pervading Supreme Lord
Väsudeva (bhagavati sarvätmani väsudeve anuparata-bhakti-
yoga-läbhena), thinking “‘This is the perfection of austerities
(tapasa ätyantiké siddhir etävaté),” to this day (adyäpi)
respectfully keep (sabahu-mänam udvahanti) Ganges water in
their matted locks (yäà jaöä-jüöair), as much as persons desiring
liberation respect liberation (mumukñavah muktim iva).



|| 5.17.4 ||
tato 'neka-sahasra-koöi-vimänänéka-saìkula-deva-yänenävatar-

anténdu maëòalam ävärya brahma-sadane nipatati.

After purifying the seven planets near Dhruva-loka (tatah), the
Gaìgä’s water, carried on the path through the heavens (deva-
yänena avataranté) by throngs of celestial airplanes (aneka-
sahasra-koöi-vimänänéka-saìkula), inundates the moon (indu
maëòalam ävärya ) and finally reaches Lord Brahmä's abode atop
Mount Meru (brahma-sadane nipatati).



|| 5.17.5 ||
tatra caturdhä bhidyamänä caturbhir nämabhiç catur-diçam 
abhispandanté nada-nadé-patim eväbhiniviçati sétälakanandä 

cakñur bhadreti.

On top of Mount Meru (tatra), the Gaìgä divides into four
branches (caturdhä bhidyamänä), each of which flows in a
different direction (catur-diçam abhispandanté). These branches,
known by the names (caturbhir nämabhih) Sétä, Alakanandä,
Cakñu and Bhadrä (sétä-alakanandä-cakñur-bhadrä iti), flow
down to the ocean (nada-nadé-patim eva abhiniviçati).



|| 5.17.6 ||

sétä tu brahma-sadanät kesaräcalädi-giri-çikharebhyo 'dho 'dhaù 
prasravanté gandhamädana-mürdhasu patitväntareëa 

bhadräçva-varñaà präcyäà diçi kñära-samudram abhipraviçati.

The branch of the Ganges known as the Sétä, flowing from
Brahmapuré atop Mount Meru (sétä tu brahma-sadanät), runs
down to the nearby peaks of the Kesaräcala Mountains
(kesaräcalädi-giri-çikharebhyo adho adhaù prasravanté), and
from there, to the peak of Gandhamädana Mountain
(gandhamädana-mürdhasu patitvä). It then flows into the land
of Bhadräçva-varña (antareëa bhadräçva-varñaà). Finally it
reaches the ocean of salt water in the east (präcyäà diçi kñära-
samudram abhipraviçati).



|| 5.17.7 ||

evaà mälyavac-chikharän niñpatanté tato 'nuparata-vegä 
ketumälam abhi cakñuù pratécyäà diçi sarit-patià praviçati.

The branch of the Gaìgä known as Cakñu (cakñuù), falling from
the summit of Mälyavän Mountain (evaà mälyavan-çikharän
niñpatanté), cascades into Ketumäla-varña (tato ketumälam abhi)
with uninterrupted force (anuparata-vegä) and enters the ocean
of salt water in the west (pratécyäà diçi sarit-patià praviçati).



|| 5.17.8 ||
bhadrä cottarato meru-çiraso nipatitä giri-çikharäd giri-

çikharam atihäya çåìgavataù çåìgäd avasyandamänä uttaräàs 
tu kurün abhita udécyäà diçi jaladhim abhipraviçati.

The branch of the Gaìgä known as Bhadrä, flowing from the
northern side of Mount Meru (bhadrä ca uttarato meru-çirasah),
fall onto the peaks of Kesara Mountain, Néla Mount, Çveta
Mountain and Çåìgavän Mountain in succession (nipatitä giri-
çikharäd giri-çikharam atihäya çåìgavataù çåìgäd
avasyandamänä). Then it runs down into the province of Kuru
(uttaräàs tu kurün abhita) and flows into the saltwater ocean in
the north (udécyäà diçi jaladhim abhipraviçati).



|| 5.17.9 ||
tathaivälakanandä dakñiëena brahma-sadanäd bahüni giri-küöäny 

atikramya hemaküöäd dhaimaküöäny ati-rabhasatara-raàhasä luöhayanté 
bhäratam abhivarñaà dakñiëasyäà diçi jaladhim abhipraviçati yasyäà 
snänärthaà cägacchataù puàsaù pade pade 'çvamedha-räjasüyädénäà 

phalaà na durlabham iti.

Similarly (tathä eva), the branch of the Gaìgä known as Alakanandä
(alakanandä), flowing from the southern side of Brahmapuré (dakñiëena
brahma-sadanäd), passes over the tops of mountains in various lands
(Kesaräcala and Niñadha) (bahüni giri-küöäny atikramya), and falls down
with fierce force (ati-rabhasatara-raàhasä luöhayanté) upon the peaks of the
mountains Hemaküöa and Himaküöa (Himälaya) (hemaküöäd haimaküöäny)
and, falling in Bhärata-varña (bhäratam abhivarñaà), flows into the ocean of
salt water in the south (dakñiëasyäà diçi jaladhim abhipraviçati). It is not
very difficult (na durlabham) for persons who bathe in this river (yasyäà
snänärthaà ca ägacchataù puàsaù) to achieve with every place (pade
pade) the results of performing great sacrifices like the Räjasüya and
Açvamedha (açvamedha-räjasüya ädénäà phalaà).



|| 5.17.10 ||
anye ca nadä nadyaç ca varñe varñe santi bahuço merv-ädi-giri-

duhitaraù çataçaù.

Many other rivers, both big and small (anye ca nadä nadyaç ca),
daughters Meru and other mountains (merv-ädi-giri-duhitaraù),
flow to the various tracts of land (bahuço varñe varñe santi) in
hundreds of branches (çataçaù).



|| 5.17.11 ||
taträpi bhäratam eva varñaà karma-kñetram anyäny añöa 

varñäëi svargiëäà puëya-çeñopabhoga-sthänäni bhaumäni 
svarga-padäni vyapadiçanti.

Among the nine varñas (taträpi), the tract of land known as
Bhärata-varña (bhäratam eva varñaà) is understood to be the
field of karma (karma-kñetram vyapadiçanti) and the other eight
varñas (anyäny añöa varñäëi) are known as “heaven on earth
(bhaumäni svarga-padäni),” places to enjoy the remainder of
pious acts (puëya-çeña upabhoga-sthänäni) after leaving Svarga
(svargiëäà).



|| 5.17.12 ||
eñu puruñäëäm ayuta-puruñäyur-varñäëäà deva-kalpänäà nägäyuta-
präëänäà vajra-saàhanana-bala-vayo-moda-pramudita-mahä-saurata-

mithuna-vyaväyäpavarga-varña-dhåtaika-garbha-kalaträëäà tatra tu tretä-
yuga-samaù kälo vartate.

In these eight varñas (eñu), human beings like devatäs (deva-kalpänäà
puruñäëäm) live ten thousand years according to earthly calculations
(ayuta-puruña äyuh-varñäëäà). They have the bodily strength of ten
thousand elephants (näga-ayuta-präëänäà). They have wives who conceive
once in the last year of their lives (varña-dhåta-eka-garbha-kalaträëäà),
after sexual enjoyment of the couples (mahä-saurata-mithuna-vyaväya-
apavarga), excited by thunderbolt bodies possessing strength, youth and
fragrance (vajra-saàhanana-bala-vayo-moda-pramudita). There the
happiness is like that of Treta-yuga (tatra tu tretä-yuga-samaù kälah
vartate).



|| 5.17.13 ||
yatra ha deva-patayaù svaiù svair gaëa-näyakair vihita-mahärhaëäù sarvartu-kusuma-

stabaka-phala-kisalaya-çriyänamyamäna-viöapa-latä-viöapibhir upaçumbhamäna-rucira-
känanäçramäyatana-varña-giri-droëéñu tathä cämala-jaläçayeñu vikaca-vividha-nava-
vanaruhämoda-mudita-räja-haàsa-jala-kukkuöa-käraëòava-särasa-cakraväkädibhir 

madhukara-nikaräkåtibhir upaküjiteñu jala-kréòädibhir vicitra-vinodaiù sulalita-sura-
sundaréëäà käma-kalila-viläsa-häsa-lélävalokäkåñöa-mano-dåñöayaù svairaà viharanti.

There, the chiefs of devatäs (yatra ha deva-patayaù), their glances and minds attracted
(äkåñöa-mano-dåñöayaù) by the playful glances and smiles (käma-kalila-viläsa-häsa-lélä-
avaloka) of beautiful women (sulalita-sura-sundaréëäà) because of their desire, amuse
themselves (svairaà viharanti) freely with ingredients supplied by their followers (svaiù
svair gaëa-näyakair vihita-mahärhaëäù) in pastimes such as water sports (jala-kréòädibhir
vicitra-vinodaiù) in clear lakes (amala-jaläçayeñu) resounding with the sounds
(upaküjiteñu) of various groups of bees (madhukara-nikara äkåtibhir), swans, water hens,
cranes and käraëòavas (räja-haàsa-jala-kukkuöa-käraëòava-särasa-cakraväkädibhir)
excited by the fragrance of a variety of blooming lotuses (vikaca-vividha-nava-vana-ruha
ämoda mudita) growing in valleys between the mountains (varña-giri-droëéñu), which have
hermitages and pleasant gardens (rucira-känana äçrama-äyatana) splendid with trees and
creepers (latä-viöapibhir upaçumbhamäna) whose branches are bent down (änamyamäna-
viöapa) by the abundance of fruits and flowers of all seasons (sarva rtu-kusuma-stabaka-
phala kisalaya-çriyä).



|| 5.17.14 ||
navasv api varñeñu bhagavän näräyaëo mahä-puruñaù 

puruñäëäà tad-anugrahäyätma-tattva-vyühenätmanädyäpi 
sannidhéyate.

To show mercy to his devotees (tad-anugrahäya) in each of these
nine tracts of land (navasv api varñeñu), the great Lord known as
Näräyaëa (bhagavän näräyaëah puruñäëäà mahä-puruñaù)
remains near his devotees (sannidhéyate) in various forms (ätma-
tattva-vyühena).



|| 5.17.15 ||
ilävåte tu bhagavän bhava eka eva pumän na hy anyas taträparo 

nirviçati bhavänyäù çäpa-nimitta-jïo yat-pravekñyataù stré-
bhävas tat paçcäd vakñyämi.

In the tract of land known as Ilävåta-varña, the only male person
is Lord Çiva (ilävåte tu bhagavän bhava eka eva pumän). No
other male exists there (na hy anyah). One who knows about
Durgä’s curse (bhavänyäù çäpa-nimitta-jïo) does not enter there
(na hy nirviçati). If any foolish man dares to do so (yat-
pravekñyataù), he turns into a woman (stré-bhävah). I shall
explain this later (tat paçcäd vakñyämi).



|| 5.17.16 ||
bhaväné-näthaiù stré-gaëärbuda-sahasrair avarudhyamäno 
bhagavataç catur-mürter mahä-puruñasya turéyäà tämaséà 

mürtià prakåtim ätmanaù saìkarñaëa-saàjïäm ätma-samädhi-
rüpeëa sannidhäpyaitad abhigåëan bhava upadhävati.

In Ilävåta-varña, Lord Çiva is always encircled (avarudhyamänah)
by ten billion maidservants of goddess Durgä (bhaväné-näthaiù
stré-gaëa arbuda-sahasrair). Uttering the following mantra (etad
abhigåëan) in meditation (ätma-samädhi-rüpeëa sannidhäpya),
Çiva worships (bhava upadhävati) Saìkarñaëa (saìkarñaëa-
saàjïäm), his source (prakåtim ätmanaù), the spiritual form in
charge of ignorance (turéyäà tämaséà mürtià), among the four
forms of the Lord (bhagavatah mahä-puruñasya catur-mürteh).



|| 5.17.17 ||
çré-bhagavän uväca

oà namo bhagavate mahä-puruñäya sarva-guëa-
saìkhyänäyänantäyävyaktäya nama iti.

Çiva said: I offer respects to Bhagavän, the great puruña (oà
namo bhagavate mahä-puruñäya), the revelation of all qualities
(sarva-guëa-saìkhyänäya), the unlimited (anantäyä), and the
unfathomable (avyaktäya).



|| 5.17.18 ||
bhaje bhajenyäraëa-päda-paìkajaà

bhagasya kåtsnasya paraà paräyaëam
bhakteñv alaà bhävita-bhüta-bhävanaà
bhaväpahaà tvä bhava-bhävam éçvaram

I worship wholeheartedly (bhaje bhajenya) the Lord (éçvaram)
with lotus feet (araëa-päda-paìkajaà), the highest shelter of all
six qualities (bhagasya kåtsnasya paraà paräyaëam), the
ornament of the devotees (bhakteñv alaà), the object of
meditation for Brahmä (bhävita-bhüta-bhävanaà), the destroyer
of material life (bhaväpahaà), who has prema for me (bhava-
bhävam), your servant (tvä).



|| 5.17.19 ||
na yasya mäyä-guëa-citta-våttibhir
nirékñato hy aëv api dåñöir ajyate

éçe yathä no 'jita-manyu-raàhasäà
kas taà na manyeta jigéñur ätmanaù

What person, desiring to conquer the senses (kah ätmanaù
jigéñuh), will not worship the Lord (taà na manyeta) whose
vision (yasya dåñöih) is not affected (na ajyate) by the actions of
the mind (citta-våttibhih) influenced by the guëas of mäyä (mäyä
guëa) when he glances (aëu api nirékñatah) in order to regulate
matter (éçe), though we (nah), having the force of uncontrolled
anger (ajita-manyu-raàhasäà), are affected by when we glance at
matter (na yathä).



|| 5.17.20 ||
asad-dåço yaù pratibhäti mäyayä

kñébeva madhv-äsava-tämra-locanaù
na näga-vadhvo 'rhaëa éçire hriyä

yat-pädayoù sparçana-dharñitendriyäù

For persons with impure vision (asad-dåço yaù), the Supreme
Lord appears (pratibhäti) like an intoxicated person by the
influence of mäyä (mäyayä kñéba iva), but he is not such a red-
eyed drunk (madhv-äsava-tämra-locanaù). The wives of Käliya
were unable to worship the Lord (na näga-vadhvo arhaëa éçire)
because of shyness (hriyä), since their senses were agitated by the
touch of his feet (yat-pädayoù sparçana-dharñita indriyäù).



|| 5.17.21 ||
yam ähur asya sthiti-janma-saàyamaà
tribhir vihénaà yam anantam èñayaù

na veda siddhärtham iva kvacit sthitaà
bhü-maëòalaà mürdha-sahasra-dhämasu

The sages say (èñayaù ähuh) that he is the cause of maintenance,
creation and destruction of the universe (yam asya sthiti-janma-
saàyamaà), that he is without material guëas (tribhir vihénaà),
and that he is unlimited (yam anantam). He does not even feel
the universe situated on his thousands of hoods (na veda bhü-
maëòalaà kvacit mürdha-sahasra-dhämasu sthitaà), since it is
like a mustard seed (siddhärtham iva).



|| 5.17.22-23 ||
yasyädya äséd guëa-vigraho mahän
vijïäna-dhiñëyo bhagavän ajaù kila

yat-sambhavo 'haà tri-våtä sva-tejasä
vaikärikaà tämasam aindriyaà såje

ete vayaà yasya vaçe mahätmanaù
sthitäù çakuntä iva sütra-yantritäù
mahän ahaà vaikåta-tämasendriyäù
såjäma sarve yad-anugrahäd idam

First there was the form of mäyä (ädya äséd guëa-vigraho) called mahat-tattva (mahän).
Lord Brahmä (bhagavän ajaù) is the shelter of sattva-guëa (vijïäna-dhiñëyah). From
Brahmä I appear (yat-sambhavo ahaà). By the Lord’s power and the power of the guëas
(tri-våtä sva-tejasä), I create (såje) the devatäs, the elements and the senses (vaikärikaà
tämasam aindriyaà). All of us (ete vayaà)—mahat-tattva, the devatäs, the elements and
senses (mahän ahaà vaikåta-tämasa indriyäù)---are like birds (sthitäù çakuntä iva) tied by
a thread (sütra-yantritäù). Under his control (yasya mahätmanaù vaçe), by his mercy (yad-
anugrahäd), we create this universe (såjäma sarve idam).



|| 5.17.24 ||
yan-nirmitäà karhy api karma-parvaëéà

mäyäà jano 'yaà guëa-sarga-mohitaù
na veda nistäraëa-yogam aïjasä

tasmai namas te vilayodayätmane

Man (janah), bewildered by the creations of the guëas (guëa-
sarga-mohitaù), does not know mäyä (na veda mäyäà), who ties
the knot of karma (karma-parvaëéà) and who appears by the
will of the Lord (yad-nirmitäà), and he does not at all know (na
karhy api veda) bhakti-yoga, the method to become quickly free
from mäyä (aïjasä nistäraëa-yogam). I offer respects to
Paramätmä (tasmai namas te ätmane), the destroyer of mäyä for
the devotee and creator of mäyä for the non-devotee (vilaya
udaya).


